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1. Onmuc HaBYAJIBLHOI TUCHHUILTIHA

HajimeHyBaHHSI NOKa3HUKA

XapakTepucTHKA TUCHUATLTIHA

HaiimenyBaHHS TUCITUTUTIHA

[Ipodeciiina aHTTIOMOBHA KOMYHIKAITisl B
€KOJIOT1{

l"asry3b 3HaHB

10 «ITpupoguuyi HAYKH»

CrermiajbHICTh

101 «Exomnoris»

Croermianizarnis

OcBiTHA Iporpama

Exoorist Ta 0XOpOHa HABKOJIHUIIIHHOTO
CepeloBHILA

PiBeHp BHUIIIOT OCBITH

Jpyruii (MaricTepchKuii)

Craryc TUCIUIUTIHA

HopmaTtuHa nuxiny npodeciiinoi
AT OTOBKHU

Kypc nHaBuanHs

1-i1

HapuanbsHuii pik

2024-2025

Howmep(un) cemecTpiB (TpuMecCTpiB):

Jlenna opma 3aouna opma

10 -

3aranpHa kiibKicTh KpeauTiB EKTC/roaun

KpeauTiB / roauH 3/90

Crpykrypa Kypcy:

Jenna ¢popma 3aouna opma

e JIEKINI )

* CeMIHApChKI 3aHATTs (IPaKTHYHI, JaOOPaTOpHI, | 3¢ rox
HiBIPYIIOBI)

e TOJIMH CaMOCTIHHOT pOOOTH CTY/IEHTIB 54 rox.

BigcoTok ayauTopHOTO HaBaHTaKEHHS 40 %

MoBa BukIIa1aHHA aHTJIChKA

dopma MPOMI>KHOTO KOHTPOJITIO

dopmMma 1iJICYMKOBOT'O KOHTPOJTIO 3aUTIK




2. Mera, 3aB1aHHSs TAa Pe3yJbTATH BUBYEHHS JAUCHUILTIHU

[Tporpama mucrurutinu «lIpodeciiina aHTIIOMOBHA KOMYHIKAIlisl B €KOJIOTI1» MpU3HaYeHa
JUIsL CTYAEHTIB Jpyroro (maricrepcbkoro) piBHs Bumioi ocsitm UHY imeni Ilerpa Moruam
cnenianbHocTi 101 Exonoris. Ilporpamy miarorosneno BiamoBigHo 10 CTaHAapTiB BUIIOI OCBITH
VYkpaiau 13 3a3HayeHOi CHEIiaTbHOCTI Ta BIAMOBIAHOI OCBITHRO-MPOGECIHHOI MporpamMu
nigroroku marictpiB YHY imeni [lerpa Moruu.

MeTo0 BUBYEHHS JMCHHUILIIHU € HAOyTTs 31100yBayaMM BHILOi OCBITH BHCOKOI'O PIBHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHII1, HEOOXiqHOT 1isi mpodeciiiHol nisiapbHOCTI B cdepi
€KOJIOT1l, MPUPOJOOXOPOHHOTO MEHEKMEHTY, CTaJOro PO3BUTKY Ta HAYKOBUX JOCIIKEHB;
PO3BUTOK YMIHHS €(QEKTHMBHO BHUKOPHUCTOBYBAaTH AaHIJINWCBKY MOBY Juid (axoBOi B3aeMOIi,
MIITOTOBKM HAYKOBHX MaTepiaiiB, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli Ta y4yacTi B MDKHApOIHUX
€KOJIOTIYHUX MPOEKTAX.

IIpenmeTroM AUCHMILIIHM € MOBHI 3ac00M, KOMYHIKAaTHBHI cTparerii Ta mpodeciiini
MIPAKTUKH aHTJIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS, 10 3aCTOCOBYIOThCS y c(hepi eKOJIOTii, OXOPOHH JOBKIILIA,
€KOJIOTIYHOI TOJIITUKH, EKOJOriYHOrO0 MEHEKMEHTY, MOHITOPHHIY JOBKULIS Ta HayKOBHX
JOCITi IKCHb.

OcHoBHuMi 3aBaanHs. /luciuruiina cnpssiMoBaHa Ha OPMYBaHHS 3JaTHOCTI MariCTPaHTIB:

1. VYnockoHanmuTH MOBHY KOMIIETEHTHICTh B aHTJIHMCHKIM MOBiI Ha piBHI mpodeciitHoro
CIUIKYBaHHsI, 30KpeMa JIEKCUKY Ta TEPMIHOJIOI'1I0 €KOJIOTTYHOI'O CIPSMYBaHHS.

2. Po3BUHYTM HaBWYKHM YHUTaHHS Ta aHai3y aHTJIOMOBHHX HAYKOBHX 1 MpogeciitHux
TEKCTIB: CTaTeH, 3BiTiB, MDKHAPOIHUX €KOJOTIYHUX CTAH/IAPTIB, €KOJOTIYHOI MO THKH.

3. OmnaHyBaT HaBHYKM YCHOI KOMYHIKalii B THUIOBHX HpPO(PECIHHUX CHTYyaIisX:
Mpe3eHTAIlisl EeKOJIOTIYHUX IMPOEKTIB, OOTOBOPEHHS pEe3yNbTaTIB JIOCIIKEHb, Y4acThb Yy
KOH(EPEHIIisX, IIEPETOBOPH MIOA0 EKOJOTTYHUX PIllICHb.

4. ®opmyBaTH NHCEMHY KOMIIETEHTHICTb JUIsI CTBOPEHHS MpOQECifHUX TEKCTIB
AHTJIIMCHKOI0O MOBOIO: HAYKOBUX CTaTei, pe3toMe, aHOTallli, 3BITIB, MOJITHYHHUX MPOMO3UIIIH,
JIMCTYBaHHS.

5. Po3BuHYTM MDKKYJIbTYpHY KOMIIETEHTHICTh Ta TOTOBHICTh JO CIIBIOpami 3
MDKHAPOJHUMHU IHCTUTYLISIMU, TAPTHEPAMU H €KOJIOTTYHUMHU OpTaHi3alisiMu.

6. HaBunTH BUKOPUCTOBYBATH AHTIIMCHKY MOBY Y MUKIUCIHIUTIHAPHOMY CEPEIOBHII
€KOJIOT1B, MEHE/IXKEPIB 3 OXOPOHHU JAOBKIJUIA, TOJITHKIB, AHAJIITUKIB Ta HAYKOBLIIB.

7. CdopMyBaTH 3aTHICTh MPEACTABIATH BJIACHI JTOCHIPKEHHS aHTJIMCHKOIO MOBOIO B
YCHIl 1 MUCbMOBIH popmax.

[Ticrist BUBYEHHS KypCy CTYACHT TIOBUHEH:

3naTm:

e  CyYaCHY aHIIIMCBbKY MpodeciiiHy JIEKCUKY Ta TEPMIHOJIOTIIO Y cepi eKOIOrii, CTaJoro
PO3BHUTKY, €KOJIOTTYHOI'O MEHE/DKMEHTY Ta MPUPOJO0XOPOHHOT MO THKY;

e  IpaBWJa aKaJIEMIYHOIO Ta JLIOBOTO aHTJIOMOBHOI'O CIUIKYBAHHS;

e  OCHOBHI XaHpHU NpodeciiHMX aHIJIIOMOBHUX TEKCTIB (CTaTTs, 3BIT, aHOTalis, policy
brief, mpe3enTartisi, pe3roMe TOIIO);

e  CTPYKTYpPY Ta MOBHI OCOOJMBOCTI HAYKOBOI KOMYHIKaIlil aHIJIIHChKOI MOBOIO;

e  0a30By MI)KHApOJHY €KOJIOTIYHY TEPMIHOJIOT110, CTAHAAPTH Ta JOKYMEHTH;

e  NPUHIUIH MUKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli B MID)KHApOIHOMY ITpo(eciiiHOMY cepeoBHILLi.

BmiTu:

e e(peKTUBHO CHUIKYBaTHCS AaHIJIMCbKOIO B NpoQeciiHuX CUTyallisX: JUCKYCIl,
MIEPErOBOPH, 3aXUCT MPOEKTIB, MPE3EHTAIIT;

e  YMTAaTH ¥ aHaANI3yBaTH aHIJIOMOBHI HayKOBI CTaTTi, 3BITH, MIXKHAPOJHI CTaHIApTH Ta
€KOJIOTIYHY JIOKYMEHTAIIII0;

e  TrOTyBaTH MpodeciiftHi MMCEMOBI MaTepialn aHTIIHCHKOIO: 3BITH, CTATTi, TE3H, aHOTAIIii,
MIPOEKTHI 3asIBKH, J1JIOB1 JINCTH;

e  TOTYBaTH Ta MPOBOJUTHU AHTJIIOMOBHI MPE3EHTAIiT €KOJOTIYHUX JOCIIIKEHb 1 TPOEKTIB;

e  IIPALIOBATH 3 AHIVIOMOBHUMM JDKepesaMH Ta 0a3aMu JaHUX 3 €KOJIOTIYHOT TEMaTHKH;



B3a€EMOJISATH B MIKHAPOJIHUX KOMaH/AX, TOTPUMYIOUYHCH MPABUJI €THUKU Ta MIKKYIbTYPHOL
KOMYHIKaIii.

KoMmmneTeHTHOCTI Ta pe3yJibTaTH HAaBYaHHS, (OPMYBAHHIO SKUX CIpHSE AWCIUILIIHA
(B3a€MO3B'130K 3 HOPMATHBHUM 3MICTOM MIATOTOBKH 3100yBadiB BUIIO1 OCBITH, CPOPMYIILOBAHIUM
y TepMiHaX pe3yibTaTiB HaBuaHHs y CTaHgapTi).
3rigHo 3 Bumoramu CTanaapTy JUCIUILTIHA 3a0e31edye HaOyTTs CTyIEHTaMU KOMNemeHmMHOCMel.

IHmezpaivHa:

31aTHICTh PO3B’S3yBaTH CKJIAAHI 3a7a4i 1 mpolaemMu y cdepi eKosIorii, OXOpOHU JOBKIJIIS
Ta 30aJJaHCOBAHOT'O MIPUPOTOKOPUCTYBAHHS MTPH 3A1HCHEHHI podeciiHo isIbHOCTI a00 y mporeci
HaBYaHHs, IO Tependadyae MPOBEAEHHS OCTIDKeHb Ta/abo 3MiMCHEHHS I1HHOBAIlIMA, Ta
XapaKTepU3YIOThCS KOMIUICKCHICTIO 1 HEBU3HAYEHICTIO YMOB Ta BUMOT.

3a2aNbHI:
| K05 | 3narHicTh cHinKyBaTHCS {HO3EMHOI0 MOBOIO
cneyianvui (paxosi, npeomemni):
K10 31aTHICTh 3aCTOCOBYBAaTH MDKIUCHHUILIIHAPHI IMITXOIW MPU KPUTHUYHOMY OCMHCIICHHI
€KOJIOTTYHUX MPOo0JIeM
K13 3/1aTHICTh JIOBOJWTH 3HAHHS TA BJIACHI BUCHOBKH 10 (DaxiBIliB Ta He(axiBIliB
K16 3MaTHICT, O CaMOOCBITH Ta IIIJIBUIICHHS KBalipikailii Ha OCHOBI I1HHOBAIIHUX

IIPUPOTOKOPUCTYBAHHS.

migxomiB y  chepi  ekosorii, OXOpOHHM  JOBKULIA Ta  30aJaHCOBAHOTO

IIporpamui pe3yibTaTH HABYAHHSA

I1P02 YMITH BUKOPUCTOBYBATH KOHLENTYalbH1 €KOJIOTTYHI 3aKOHOMIPHOCTI Yy poQeciiiHiil
TISUTBHOCTI.

[1P07 YMITH CHUTKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B HAYKOBil, BUPOOHHUIN Ta COIIATbHO-
CyCIUIBbHIN cdepax TisIbHOCTI.

ITPOS8 YMITH JTOHOCUTH 3pO3YMLIO 1 HEABO3HAUHO MpodeciiiHi 3HaHHSI, BIACH1
OOI'PYHTYBaHHsI 1 BUCHOBKH J10 (paxiBIIiB 1 IIMPOKOrO 3araiy.

ITP11 YMiTH BUKOPUCTOBYBATH CydacHi iHGopMaIliiiHi pecypcu 3 TUTaHb €KOJIOrii,
MIPUPOJJOKOPHUCTYBAHHS Ta 3aXHUCTY JOBKIJIISL.

ITP18 YMiTH BUKOPUCTOBYBATH CydacHI METOIM 00poOKH 1 iHTepmpeTallii iHdopMmarllii mpu
MPOBEACHH] IHHOBAIIWHOI A1SUTBHOCTI.

3. [IporpamMa HaBYAJIBbHOI JUCIUILIIHA

Jlenna dopma:

KinpkicTs rogun
Ha3Bu 3MicToBHX neHHa opma
MOJIYJIIB 1 TeM § TOMY WHCTi
YChOTO ‘
b | n nab | iHD | c.p.
1 2 3 4 5 6 7

3microBuii Moayab 1. KoMyHikaTHBHI KOMIIETEHTHOCTI Ta NPAKTHYHI HABUYKH Yy cepi
AHIJIOMOBHOI'0 AIJIOBOIO TA NPOdeciiiHOro CNiJIKyBaHHA

Tema 1. English as the World Language of

Science and Intercultural Communication 8 2 6

Tema 2. Ilpogeciiina romyHixayis nio uac 18 12 6




erawmysannsi  Ha  pobomy  (Employment
Communication)

Tema 3. I[lowyx pooomu. Job Interview. 8 2 6
Tema 4. Excmpaniesicmuuni 3acoou KOMyHIKAyii 2 6
18 24

3micToBHUIT MOaYJIb 2. AHIITIIICEKa MOBAa HAYKOBOTO CIUIKYBaHHS

Tema 5. English Academic Style and Language: 9 5

main features, translation

Tema 6. Important Features and Elements of

Academic Texts 5 6

The Research Paper as a Form of Exploration

and Intercultural Communication

Tema 7. English academic genres 6 6

Tema 8. Participating in International

conferences. Plagiarism. 4 6

18 30

Ycboro roaun 90 36 54

4. 3MicT HABYAJBLHOI AUCHUILIIHN — TEMAaTHYHI IJIAHU AUCIUILIIHI

4.1 IlnaH NpakKTUYHUX 3AHATH

Ne Tema 3aHATTA / IU1aH
ITpaxTnu-
HOro
3aHATTA
3microBuii Moayb 1. KoMyHikaTMBHI KOMIIETEHTHOCTI Ta NPAKTUYHI HABUYKH Yy cdepi
AHIJIOMOBHOI0 TIJIOBOTO Ta NPodeciiiHOro CNJIKYBaHHS
English as the World Language of Science and Intercultural Communication
1 1. The importance of language in IC. Language and culture.
' 2. Basic concepts in IC: culture, communication, language, communicators, breakdowns.
3. Models of English for intercultural communication
Ipodeciiina komyHnikamisi mix wvac BaamrTyBaHHsa Ha pooory (Employment
5 Communication). Business card.
' [TpaBuiia, cTpykTypa Ta 0COOJIMBOCTI YKJIaJaHHS Ta 0(hOpMIIEHHS 3asBU Ta IOKYMEHTIB Y
poIIeci MOUTYKYy POOOTH.
Ipodeciiina komyHnikamisi mix wvac BaamrTyBanHsa Ha pooory (Employment
3. Communication). Application form.
Jlexcuko-rpamaTuyHi 0COOJMBOCTI arIiKaliiHo1 GopMu.
Ipodeciiina komynikaniss mix 4Yac BaamTyBaHHs Ha podory (Employment
4. Communication). Application form.

CkJ1a1aHHs arTiKaiiftHoi GopmH.




Ipodeciiina komyHnikamisn mix wyac BaamrTyBanHsa Ha po6ory (Employment

5. Communication). CV.
Jlexcuko-rpamMaTH4H1 0COOJIMBOCTI pE3rOMe.
Ipodeciiina komynikanis mnix 4Yac BaamTyBaHHs Ha podory (Employment
6. Communication). CV.
Cknamannas CV.
Ipodeciiina komyHikamisi mix wac BaamTyBanHa Ha podory (Employment
7. Communication). Cover letter.
Jlexcuko-rpamMaTU4H1 0COOJIMBOCTI MOTUBAITIHHOTO JICTA.
IToumryk po6oru. Job Interview.
8. CniBGeciza: CTpyKTypa, 0COOIMBOCTI, MOPAJX 010 IMATOTOBKHU A0 1 MPaBJI TOBEAIHKHA Ha
criBoecizi. JIekcuKo-TpaMaTu4Hi CTPYKTYPH 1 MOBHI KJIime 10 TeMu «Job Interviewy.
9 ExcrpanirBicruuni 3acoou xkomynikaunii (Body Language; Cultural Differences; A
' Word Guide to Good Manners; Problems that Business People Face)
3MmicToBHUIT MOaYJIb 2. AHTTIIHICEKa MOBA HAYKOBOTO CIILTIKYBaHHS
English Academic Style and Language: main features and translation
10 1. Formal style
2. Cautious writing
3. Academic Vocabulary and translation
English academic genres
11 1. Genre as an event of communication
2. Major English academic genres and translation into Ukrainian:
3. Subsidiary English Academic Genres.
Genres, Writing, Translation:
1 Subsidiary English Academic Genres
12 ;
2. Research Projects.
3. Curriculum Vitae
Genres, Writing, Translation:
13 1.Subsidiary English Academic Genres
2. Letter of Recommendation
The Research Paper as a Form of Exploration and Intercultural Communication
14 Important Features and Elements of Academic Texts
Paragraphs and Paragraph Division. Academic Names. Titles.
The Research Paper as a Form of Exploration and Intercultural Communication
15 Citations. Footnotes and Notes. Lists of References (Bibliographies). Acknowledgments.
Appendices
The Research Paper as a Form of Exploration and Intercultural Communication
16 1. Structure of Research Papers (Research Reports). Introduction Sections. Methods
Sections. Results Sections. Discussion and Conclusions Sections. Abstracts. Keywords.
2.Submitting a Paper to a Journal
17 Participating in International conferences. Plagiarism.
1. How to Write a Successful Conference Abstract
Participating in International conferences. Plagiarism.
18 1. Academic Honesty

2. How to Avoid Plagiarism Paraphrasing. Use of Synonyms.

4.2. 3aBiaHHs 1JIs1 cCAMOCTiiiHOT podoTH

[TepenbauaroThCst Taki BUAM CAMOCTIMHOT pOOOTH:

1. ITiaAroTOBKY A0 MPAKTUYHUX 3AHSTh.

2. Hanucannst Te3 kKoH(epeHiIii, Kepyrouuch BUMOTaMu 110 HarmucanHs. O0csr — 1-2 cTopiHOK.
3. IlinroroBka BUCTYIy (Ipe3eHTallii) 0 HAyKOBOI CTYEHTCHKOI KOH(EpeHii.




4.3. 3a0e3neyeHHsl OCBITHLOTO MPoIleCy

Mepexa Inrepner, goctynm a0 UM(POBUX HAYKOBUX IUIATGOpPM, HaAyKOBa IEpioaMKa,
HaBYaJIbHI MMOCIOHUKH 3 aKaJEMIYHOTO MMChMa, HAYKOBOT MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

5. [lizcymKoBHiA KOHTPOJIb
Ilepenik numans niocymK06020 KOHmMPOJi10
1. Main Trends in Academic / Scientific Communication.
2. How to make an Academic Presentation.
3. How to make an evaluation of academic presentation.
4. How to prepare and give academic presentation.
5. Organization and style of a successful presentation.
6. Speak on critiquing a research article.
7. Typical Research Article Structure.
8. How to write a successful conference abstract.
9. Classifications of scientific genres and their translation.
10. Changes in genres and style of scientific discourse.
11. New tendencies in modern English academic discourse.
12. Important features and elements of academic texts.
13. Language peculiarities of modern English scientific discourse.
14. English Academic Style and Language.
15. Strategies of Writing in English.
16. Formal style. Cautious writing in English.
17. Academic vocabulary (verbs, collocations, logical connectors, Latin expressions).
18. Genre as an event of communication aimed at achieving certain communicative
purposes
19. Major English academic genres: Summary. Abstract. Review. Conference abstract.
Research paper. Grant proposal.
20. Important Features and Elements of Academic Texts.
21. Participating in an International Conference: Motivations and Challenges.
22. Requirements to Abstracts at International Conferences.
23. Typical Structure of the English Research Paper.
24. Types of Research Papers.
25. How to avoid unintentional Plagiarism in Academic Writing.

Explain how to write:
Research paper abstract
Introduction

Results and discussion sections
Conclusion

Key words

Bibliography

Titles

Letter of Recommendation
CVv

Conference abstracts
Paragraph.

RBOoo~NoORwNE

= o

I1l. Translate sentences with academic verbs.

Ilpuknao 3anikoeozo dinemy:
YopHOMOpPChKHI HalliOHABHUM yHIBepcuTeT iMeHi [letpa Moruiu
PiBens Buioi ocsitu [pyruii (marictp)



CrenianpHicts 101 Exomnoris
OcgitHBO-TIpOdeciiina nmporpama Cemectp_10
Hapuanpnaa aucuumutina Ipodecilina aHIJIOMOBHA KOMYHiKaNisl B €KOJIOTii

EK3AMEHAIIUHUM BIJIET Ne 0
1. Speak on: Organization and style of a successful presentation — 106.
2. Explain how to write: Research paper abstract — 106.
3. Translate the sentences into English using academic vocabulary — 106.

3aTBep/KEHO Ha 3aciianHi Kadeapu eKoorii

[TpoTokon Ne BT ,, ” 20 pPOKY
3asinyBau kadenpu
Bukiaagau

6. Kpurepii oniHioBaHHsI Ta 32c00U AiarHOCTUKH pe3yJIbTATIiB HABYAHHA

6.1. Kputepii oniHioBaHHSA /1151 10CSITHEHHSI MAKCUMAJIBHOI KiTbKOCTI 0aJiB
MaxkcuManbHy KUTBKICTH OaiiB, SIKy MOXE€ OTPUMATH CTYAEHT IPOTATOM CEMECTPY
crtanoBuTh /() OamiB

Ne Bua pistiibHOCTI (3aBIaHHS) MakcumaJjibHa
KiJIbKicTh 0aJ1iB
1 | IligroToBKa Ta BUCTYIU HA MPAKTUYHUX 3aHATTIX 50(10*5)
2 [TinroroBka Ta MpOBEICHHS HAYKOBOI IIpe3eHTallii 10
3 | Hanmcanns te3 kongepeHmii 10
4 | 3amk 30
Bceroro 100

JiarHocTHKa pe3ynbTaTiB HABYAHHS BKJIIOYAE TMOTOYHUN 1 MIJICYMKOBUUA KOHTPOIb.
KoHTponb 3HaHb cTyAeHTIB 3ailicHIOeThCs 3a 100-OanbHoro mikanoro. Ha 3amik BiIBOIUTHCS
MaKCHMaJbHa KibKicTh OamiB — 30 Gaiis.

Ne 3aBnanHs ek3aMeHaIiiHOTO O1IeTy MakcumanbHa KIJTbKICTh 0aiB
1 10
2 10
3 10

Kpumepii oyinosanus 3a60ansv 01 00CAHEHHA MAKCUMANbHOI KilbKocmi 6aie

Bcest poboTa cTynenTa 3a mepio; BUBUCHHSI TUCIUIUIIHA OIiHIOEThCs y 100 6aniB, 3 HUX:

1. Ayauropna po6ota — 50 6amniB cTyeHT MOXke HaOpaTu Mij 4ac yCHOTo OMUTYBAaHHS Ha
MPAKTUYHHX 3aHSITTSX;

2. CamocriifiHa po6ota — 20 6aiiB CTyI€HT MOKE€ OTPUMATH 32 BAKOHAHHS 000B’I3KOBOTO
3aBaaHHs. (HamucaHHs Te3 -10 OanmiB Ta MiATOTOBKA HAYKOBOI MPE3CHTAIlii MO0 TeMi BJIACHOTO
nociipkeHHs — 10 6aiiB).

3. 3amik — 30 Oamnis.

CTyneHT 371a€ caMOCTiiHI 1HAMBIAYaIbHI 3aBAaHHS HA TIEPEBIPKY BIAMOBITHO JI0 TUTAHOBUX
TEepMiHIB iX BUKOHaHHs. Ha 3aiiKy cTy/IeHT MO)ke OTpUMaTH A0JaTKOBI 3alIUTaHHS 3@ 3MICTOM HOTO
IHAMBIyaTbHUX 3aBJIaHb M1/ Yac 1HIMBIIyaTbHUX KOHCYJIbTAIlIN 3 BUKIAIa4eM.

1. TIligroToBka i poOoTa Ha NMPAKTHYHOMY 3aHSITTI MOXXE OYTH OIlIHEHa MaKCHUMAaJIbHO B
50 GaniB Ha xoxHOMY 3aHATTI poOOTa OLIHIOETbCA B 5 0aniB. BpaxoBylOTbCsA: TOPEUHICTH 1
1H(GOpPMATUBHICTh  BIIOBI/II, YMIHHA 3a TIOTpeOM MPOKPECTIOBATH IMUPIIUH KOHTEKCT



BHCBITJIIOBAHOTO SIBUIIA i/@60 HABOJUTHU OPHUTiHAJIBHI NMPHUKIAIN i/ab60 CHOIy4aTH TEOPETHYHI
3HaHHS 3 TPAKTUKOI aHajli3y HAyKOBOIO TEKCTy BMIHHS KOPUCTYBAaTHCS TEPMIHOJIOTIED
aKaJIeMIYHOTO HAYKOBOT'O MUCbMa i/aO0 KiJIbKapa3oBy y4acTh B 0OrOBOPEHHI MUTAHb MPAKTHYHOTO
3aHATTS i/ab0 NEMOHCTPYBATH ITIKaBi CIIOCTEPEIKEHHS 3a ONPallbOBAaHUM MAaTepiajioM i/abo POOUTH
3MICTOBHI BHCHOBKHM; T'PaMOTHICTh MOBJICHHS, SICHICTB 1 JIOTIYHY HOCIiZOBHICTh BHCIOBJICHHX
MIpKYBaHb.

2. [IligroroBka HayKoOBOi Mpe3eHTallii MO TeMi BIACHOTO JOCHIKEHHsS Iepeadadae
Y3rO/DKCHMM 13 BHUKJIaJadyeM BHOIp TEeMH 1 CTBOPEHHS HABYAIBHOTO MPOAYKTY y (dopmari
npe3eHTanii 3 ycHuMm komenrapeM. Ll{onaiibinpme 10 GaniB MOXKe OTPUMATH CTYJCHT, BPaXOBYIOUH
3MaTHICTh 00paTu TeMy, edekTuBHMI dopmar i1 mpeseHraiii, iHOOPMATUBHICTh 1 KOPEKTHICTh
npe3eHTanii (26anu) i/ab6o yMiHHS TPOKPECTUTH UIMPIIMKA KOHTEKCT BHCBITIIIOBAHOTO SIBHIIA
(26anm)i/abo NEeMOHCTPYBATH IIIKaB1 CIIOCTEPEKEHHS 3a OINpallbOBAaHUM MaTepiayioM, HABOJIUTH
JOpeYHi NpUKIIaan, pOOUTH 3MICTOBHI BUCHOBKH (2 Oann); BMiHHS KopuctyBaTucs “‘useful phrases”
and academic vocabulary iHTepakTHBHICTb mpe3eHTallii (2 6asu), rpaMOTHICTh MOBJICHHSI, SICHICTh
1 JIOTIYHY TIOCIHIJJOBHICTh BHCJIOBJCHUX MipKyBaHb (2 Oamm). Hemomiku, (QakTHuHI MOMUIKH
MPU3BOJAATH 110 BTpaTH Bia 0,5 6aau it Oiyble 3a KOKHUM KPHTEPIEM.

3. Hanmcanns Te3 xondepenuii - 10 G6aniB. BpaxoByeThcs: mocTaHoBKa mpodieMu Ta ii
3B’SI30K 13 B@KJIMBUMHU HAYKOBUMHU YW MPAaKTUUYHUMHU 3aBAaHHsAMH (1 Oanu), aHami3 OCTaHHIX
JOCHTIKeHb Ta myomikaniid (1 6amm), dopmymroBaHHs mijeit (2 6anu), BMIHHS KOPHCTYBAaTHCS
TEPMIHOJIOTIEI0 aKaJeMIYHOTO HAyKOBOI'O MHChbMa JIOTIYHICTH BHKIJIAJy OCHOBHOTO MaTepiany
nocmiKeHHs (2 0ann), BUCHOBKHM 3 JIAHOTO JOCITIJKEHHs (2 Oanu) 1 MepCrneKTUBU MOJANBIINX
JOCTIKeHb y TaHoMY HanpsMKYy (1 6anu), obopmiuenns crarti (1 6amm).

4. 3araibHa MakCHMalbHa KUJIbKICTh OauiB 3a 3aiiky — 30.

KpuTtepii ouninoBanHsi 3agikoBoi BiamoBigi. Binmosines Ha nutanHsg 1 i 2 nepenbavae
YiTKYy CTPYKTYpY 1 JOT1UHICTh BUKIIAAY (2 6anu), yMiHHS 9iTKO i TpaMOTHO (hOpMYJTIOBaTH Te3u 0e3
(aKTUYHUX TOMUIIOK (2 6anu), 3HAHHS TEOPETUYHUX MOJI0KEHb TUCIMITIIIHY 1 BMIHHS UTIOCTPYBaTH
ix mnpukimagamu (2 OamiB), YMIHHS 3aCTOCOBYBATH €JIEMEHTH (DUIOJIOTIYHOTO —aHai3y,
IHTepIpeTyBaTH TEKCTHU, POOUTH MPaKTUYHI BUCHOBKHU (4 6aniB)._KokHe mUTaHHS Mae crioiyyaTH
B c001 3HaHHA TEOPETUYHOI'0, HOPMAaTUBHOTI'O Ta IPAKTUYHOT O MaTepialy, BMIHHS JaBaTH IPUKIIAIU
SIBUIL, SIKI BHCBITJIIIOIOTBCS, ONEPYBaHHS TEPMIHOJIOII€I0 aKaJeMi4HOT HAyKOBOI KOMYHIKaIlii.
MakcumanbHa OIliHKa 3a KoxkHe nuTaHHd — 10 GamiB. CTyaeHT BTpadaTHMe Oalld B KOKHOMY
MUTaHHI, SKII0 TOBOPUTHME HErpaMoTHO (— 2 Oanu), podutume GakTHUHI TOMUIKH (—2 Oanu i
OlTbIIIe, SIKIIO TIOMIUJIOK Olbine 2), He Oy/e 3/1aTeH MiJKPIMUTH TeOPETHYHI TaH] MpUKIagaMu (—2
6anu), mopyuryBaTUMe MPUUNHOBO-HACIIIKOBI 3B’ I3KU MK ToJTisiMU (—1 6a), He 3MOXKe MOSICHUTH
0a30Bi OHATTS Kypcy (—2 6amnm).

[Tepexnan peueHb Ha 3HAHHS JEKCUKH MOAAIOTHCSA B MMCbMOBOMY BUIJISI 1 OLIIHIOIOTHCS B
10 Gais.

7. PexoMmeH10BaHi jxxepesia indopmamii.
8.PexomenoBani 1:kepeia ingopmarmii.
7.1. Ocnoeni:

1. English for cologists: HaBuanbHuit MOCIOHUK IS CTYASHTIB CrielialbHOCTI «EKOIOTisY.
Vxmagagi: Kymimn .M., 3inuenko A.B. Uepkacu, 2025. 61 c. URL: https://eprints.cdu.edu.ua/6915/

2. Tumomyk H.M., J[osrans JI.I. English-Ukrainian Environmental Acronyms,
Abbreviationa and Glossary of Terms. Binauts, 2014. 326 p.

3. Minsiinosa, A. B. English for Ecologists : HaBu. MOCiOHUK 3 aHIJI. MOBHU JUIsl CTY/ICHTIB
cuer. 101 "Exomoris" / A. B. Minsgiinosa, O. C. lllnsxtina. Muxomnais : HYK, 2020. 140 c. URL.:
https://eir.nuos.edu.ua/handle/123456789/4665

4. AHrmiiicbka MoBa 3a MNpoQeciiHUM CHpSIMYBaHHSM JJsi CTYAEHTIB MNPUPOJAHUYMX
crnenianbHOCcTed. “Exonoris” : HaBu. nmociOnuk / yxiu. B. M. 3anapa ; Haim. nen. yu-t imeni M. I1.
JlparomaHoBa. Kuis : Buap-Bo HIIY imeni M. II. [Iparomanosa. 108 c¢. URL:
https://enpuir.udu.edu.ua/entities/publication/e5fd6343-d78e-4073-9834-32f9c2c6ff2f
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https://enpuir.udu.edu.ua/entities/publication/e5fd6343-d78e-4073-9834-32f9c2c6ff2f

5. KpaBeup P.A. Amnrmidickka MoBa JUIi MalOyTHIX €KOJIOTIB: HaBYaJbHUM TMOCIOHUK 3
1HO3eMHOI MOBH TIPO(DECIHHOTO CIIPSMYBaHHS IS CTYACHTIB crieriaabHOCTI «Exomnorisy. Binuums:
[Tnanep, 2019. 190 c. URL: https://socrates.vsau.org/b04213/html/cards/getfile.php/23109.pdf

6. SAxontoBa T.B. OcCHOBM aHIJIIOMOBHOIO HayKOBOro muMchMa: HaB4.MOCIOHHMK JIst
CTYZEHTIB, actipanTiB i HaykoBUiB. JIbBiB:Bunasu. nentp JIHY im.IBana ®@panka, 2002. 220 c.

7. TangeeBa, M. 1., Bakynenko, O. JI., Kymuuk, JI. €., Jliteinuyk, A. T. Ta in. (2018)
HaBuanbHi 3aBjaHHS Ta METOIUYHI PEKOMEHIAIIT 1711 PO3BUTKY MOBJICHHEBUX KOMITETEHTHOCTEH
Ta HAaBUYOK CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYJEHTIB APYroro MariCTepChbKOIO PiBHS BHIIOI OCBITH YCIX
cneuianpHocted HYBI'TI 3 mucumrutinn «lHO3eMHa MoOBa 3a mpodeciiHUM CHIpsSMYyBaHHIMY
(wactuna I), HYBITI, 53 c.

8. McCarthy, M., O”Dell, F. Academic Vocabulary in Use. Cambridge University Press,
2008.

9. Swales, J.M., and C.B.Feak. Academic Writing for Graduate Students. Ann Arbor:
University of Michigan Press, 2015.

7.2. Jlonomixcui
1. Business English / British Council https:// learnenglish.britishcouncil.org/business-english

71.3. /looamkogi inmepuem-pecypcu 0nsa ni020moeKu 00 RPAKMUYHUX pOOIm ma
GUKOHAHHA CAMOCMINHUX 3A60aHb

1. baza manux Web of Science. URL.: https://goo.gl/Bzws7j (peectpaliist Juiiie 3 CHCTEMH
YHiIBepcHUTETY 200 0i0T0TeK )

2. Jpo3moB B. Koporki mnopagu: Sk Hanucatu aHoTamiro? (BeOinap). URL:
https://saiup.org.ua/novyny/korotki-porady-yak-napysaty-anotatsiyu/

3. MixHapoJHi MpaBuiia LUTYBAaHHS Ta IMOCHJIAHHS B HAYKOBUX poOOTax : METOH. peK. /
aBT.-yknan.: O. boxenko, 0. Kopsn, M. ®enopens ; penkon.. B. C. Ilamkosa, O. B.
BockoGoiinikoBa-I'yzeBa, . €. Commncbka, O. M. bpyit ; Hayk.-rexn. 6-ka im. I. L
Henncenka Han. TexH. yH-Ty VYkpainum «KwuiB. momitexH. iH.-T iM. Irops Cikopcbkoro» ;
Vkp. 6i6:1. acor. URL : http://ela.kpi.ua/handle/123456789/18681

4. Hikomaes €. KopoTki mopanu: Ik HamucaTu Te€3W 0 JOMOBII YU JUTIOMHOI poOOoTH?
(BeOinap). URL: https://saiup.org.ua/novyny/korotki-porady-yak-napysaty-tezy-dodopovidi-chy-
dyplomnoyi-roboty/

5. Tomyk iH(popMartii Ha iatdopmi Scopus Preview. URL:
https://www.scopus.com/home.uri  (peecmpauia nauwme 3 cucmemu yuisepcumemy aoo
oioniomexu)

6. TlomykoBa cuctema i 6a3a maHux HaykoBux 1mTyBaHb Open Ukrainian Citation Index
(OQUCI): https://ouci.dntb.gov.ua/

7. llpuxknagn opopmienHs 6i6maiorpadiynoro onucy BiamosigHo o ACTY 8302:2015 /
Hayk. 6-xa 3HY ; aBr.-ykmag. 0. KaramoB. URL : http://aphd.ua/pryklady-
oformlenniabibliohrafichnoho-opysu-vidpovidno-do-dstu-83022015

KOpl/lCHi MOCUJIAHHSA JJIA MOKPAINCHHS HAYKOBOI'O MOBJICHHS :

1. Zhabotynska S. English clichés of scholarly texts: A thesaurus (Materials for teaching
Academic Writing). Summer school °‘English Research Writing in Linguistics’. Kyiv
Kyiv National Linguistic University. 29 June — 1 July, 2015. 75 p.

2. 200+ MOBHMX KIINe Il CTBOPEHHS HAyKOBHX TeKcTiB (dactmHa 1). JlaGopatopis
EdexruBanx Jlocmimxens. URL: http://sslab.com.ua/Home/Post/38/200--movnixkl%D1%96she-
dlya-stvorennya-naukovix-tekst%D1%96v-(chastina-
1)?fbclid=IwAR2zCFkT31FoEabRoNO-3bOK2epntROb7BObfiPAphAIOfSWIRAIEFL1XE

3. 200+ MoOBHHX KIIiIIEe IJIsi CTBOPEHHS HAYKOBUX TEKCTIB (dactuHa 2). JlaGopartopis
EdexruBunx Jlocmimxens. URL: http://sslab.com.ua/Home/Post/40/200--movnixkl%D1%96she-
dlya-stvorennya-naukovix-tekst%D1%96v-(chastina-2)
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Cucremu nepeBipkm TeKCTy

1. Ilporpama mepeBipku rpamatuku Ta crwiro Language Tool (ykpainceka). URL:
https://community.languagetool.org/analysis/analyzeText?lang=uk&fbclid=IwAR3sgc3-
Ex4sAp_gDQMErdBLV300JBuQe7X8zG2mfCab3a_UrvZ13UTIcCO

2. Ilepesipka npasonucy r2u. URL: https://r2u.org.ua/check

3.  Tlomyxk  mommnok —  Odimiianii  caiit  Ykpaincekoi  moBu.  URL:
https://ukrainskamova.com/index/wiki/0-30

4. Tlporpama mepeBipku TpamMaTtuku Ta cTuao Language Tool (mimernpka). URL:
https://languagetool.org/de/

5. Tlporpama mepeBipkd rpamatuku Ta cTwao Language Tool (anmrmiiichka).
https://languagetool.org/

Mi:kHapoJHi pecypcHu Ta NporpaMu, KOPUCHI NPH BUBYEHHI Kypcy:

https://prometheus.org.ua/

https://prometheus.org.ua/coursera/

https://www.edx.org/

https://www.ed-era.com/

Youtube channels for learning English

BBC Learning English: https://www.youtube.com/user/bbclearningenglish

Learning English with TV series:

https://www.youtube.com/channel/lUCKgpamMIm872zkGDcBJHY Dg

Everyday English: https://www.youtube.com/channel/UCDHwY 2cxUPah256DkmVESzw

Oxford Online English

https://www.youtube.com/channel/UCNbeSPp8RYKmHUIiYBUDizg

KopucHi 6e3ko1ToBHI pecypcH:

Academia.edu: https://www.academia.edu

bpurancekuit Hanionansauii kopiyc: http://www.natcorp.ox.ac.uk/

http://wordnet.princeton.edu/ - nekcuuna 6a3a 3HaHb AaHTITIHCHKOI MOBH.

http://www.fon.hum.uva.nl/praat/ - nporpama-anasizarop HOHETHUHOT CKIaI0BOT MOBJICHHSL.
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